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重庆市巴蜀中学2027届8月适应性月考（一）英语试题
应用文和读后续写讲义
一、写作题目
第一节 (满分 15 分) 
假定你是李华，你参加的由外教 Tom 开设的 “科技赋能校园” 校本选修课即将结课。课程组计划征集课程优化方案，以便下学期升级课程。请你给 Tom 写一封邮件，内容包括：
1. 肯定课程收获；
2. 提出优化建议。 
注意： 1. 写作词数应为 80 个左右； 2. 请按如下格式在答题卡的相应位置作答。 
参考词汇：科技赋能校园 Technology Empowers Campus
Dear Tom,
I hope this email finds you well._____________________________________________
Yours sincerely, 
Li Hua
二、写作思路
开头段：问候，点明写信目的，高度肯定《Technology Empowers Campus》这门选修课，说明自己从中收获良多。 
主体段：分两点提优化建议。
①增加实操实践活动，让学生动手体验校园科技项目；
②增设小组讨论环节，留出更多时间让学生交流想法；简单说明建议带来的好处。 
结尾段：表达感谢，期待课程升级，祝愿课程越办越好，期待下学期精彩课程。

三、写作高级表达
开头段
高级短语
· signify one’s sincere gratitude 表达诚挚谢意
· benefit a great deal from 从…… 受益匪浅
· the optional course 校本选修课
· broaden one’s horizons 开阔眼界
· arouse one’s enthusiasm for 激发某人对…… 的热情
高级句子
1. I am writing to express my sincere thanks for your wonderful optional course Technology Empowers Campus. 我写这封信是为了对你精彩的选修课《科技赋能校园》表达诚挚谢意。
2. Having attended your course for months, I have benefited a great deal from it. 上了数月你的课程，我从中受益匪浅。
3. It is your vivid lectures that have aroused my enthusiasm for campus technology. 正是你生动的授课激发了我对于校园科技的热情。
主体段
高级短语
· put theoretical knowledge into practice 将理论知识付诸实践
· hands‑on activities 实操活动
· group discussion sessions 小组讨论环节
· devote more time to 投入更多时间于
· exchange ideas with peers 和同伴交流想法
· contribute to the course upgrade 助力课程升级
· practical projects 实践项目
· bring out one’s potential 激发某人潜能
高级句子
1. From my perspective, more hands‑on activities are supposed to be added to our course. 在我看来，课程应当增加更多实操类活动。
2. If we are given chances to do practical projects, we can better put theoretical knowledge into practice. 如果我们有机会做实践项目，我们能更好地将理论知识付诸实践。
3. Besides, it would be better to set aside more time for group discussion sessions. 此外，留出更多时间用作小组讨论会更好。
4. In this way, we can freely exchange ideas with our peers about technology. 这样一来，我们可以和同伴自由交流关于科技的想法。
5. I hope my practical suggestions can contribute to the course upgrade next term. 希望我的切实建议能够助力下学期课程升级。
6. Such adjustments will surely bring out our potential in exploring technology. 这类调整一定会激发我们探索科技的潜能。
结尾段
高级短语
· appreciate your devotion to 感激你对…… 的付出
· look forward to 期待
· further improvement 进一步优化
· wish the course every success 祝课程一切顺利
· be of great value 极具价值
高级句子
1. Again, I sincerely appreciate your devotion to this rewarding optional course. 再次，我由衷感激你在这门收获满满的选修课上的付出。
2. I am eagerly looking forward to the further improvement of Technology Empowers Campus next semester. 我热切期待下学期《科技赋能校园》课程的进一步优化。
3. Wish the course every success and it will continue to be of great value to us students. 祝课程一切顺利，希望它继续对我们学生大有裨益。

四、范文赏析
Dear Tom,
I hope this email finds you well. I’m writing to convey my sincere gratitude for your optional course Technology Empowers Campus. I have benefited enormously from your lively lectures, which greatly broaden my horizons and arouse my interest in campus technology.
Here are my practical suggestions for course upgrade. First, more hands‑on projects can be included, allowing us to put theory into practice. Besides, more time for group discussions is advised, where we can exchange thoughts with peers freely. These adjustments will help us explore technology more actively.
I truly appreciate your hard work. Looking forward to the updated course next term. Wish the course greater progress.
Yours sincerely,
 Li Hua
中文译文
亲爱的汤姆：
希望你一切安好。 我写这封信向你表达诚挚谢意，感谢你开设的选修课《科技赋能校园》。我从你生动的课堂中收获巨大，课堂极大开阔了我的眼界，激发了我对校园科技的兴趣。
以下是我对于课程升级的切实建议。首先，可以增加更多实操项目，让我们把理论付诸实践。此外，建议留出更多小组讨论时间，我们可以在其中和同伴自由交换想法。这些调整将帮助我们更加主动地探索科技。
由衷感谢你的辛勤付出。期待下学期升级后的课程，祝愿课程取得更大进步。
李华
范文赏析
1. 篇章结构赏析 严格三段式邮件结构：开头点明写信目的 + 肯定课程收获；主体提出两条具体优化建议，附带建议的意义；结尾致谢 + 展望祝福，完全覆盖题目全部要点，逻辑层层递进，符合高考邮件写作标准。
2. 例句赏析 ① I have benefited enormously from your lively lectures, which greatly broaden my horizons and arouse my interest in campus technology. 
赏析：使用 which 引导非限制性定语从句，一句话同时完成 “肯定收获” 的写作任务，句式摆脱简单句堆砌；benefited enormously from、broaden my horizons高级短语替换普通表达，提升书面档次。
② First, more hands‑on projects can be included, allowing us to put theory into practice. 
赏析：逗号后allowing现在分词作结果状语，是高考高分句型；被动语态can be included符合英文邮件委婉提建议的语气，不生硬，贴合向外教提意见的交际场景。
③ Besides, more time for group discussions is advised, where we can exchange thoughts with peers freely. 
赏析：where 引导定语从句修饰抽象地点group discussions，语法亮点突出；用is advised委婉提出建议，语气礼貌得体，避免命令感。

读后续写讲义
一、续写材料
阅读下面材料，根据其内容和所给段落开头语续写两段，使之构成一篇完整的短文。
For two years, I had waited for my father to come home after a car accident. Dad worked as a mail carrier, rising before dawn and returning at dusk enthusiastically. On weekends, he coached a Little League team, patiently teaching kids how to hold a bat and position their feet. He would often show them how to swing hard to hit the ball, then dash around the bases to score. He used to say, “Baseball never gives up on you, and you shouldn’t give up on it either.”
The accident happened on a rainy evening. He survived, but his right arm was crushed beyond repair. When he got home from hospital, he often sat on his bed, staring out the window and barely speaking. If I mentioned baseball, he would wave me off.
One evening, I lay reading the sports page. Sunday was my birthday, and the Yankees were playing against the St. Louis Browns. In past years, Dad would have taken me. It hurt to read about baseball, until I spotted an article on a new outfielder named Pete Gray, who was dominating the game. Then I knew I had to get my father to that game.
At dinner, Mom asked about my birthday. I said, “I want Dad to take me to the ballpark.” Dad just shook his head. I reminded him how he used to teach me to watch the fielders. He cut me off: “Go with a friend, or go alone.”
After dinner, I handed Mom the article about Gray who was excelling in the major games. Her face lighting up, she promised to urge Dad until he gave in.
Sunday morning, Dad, clean-shaven and wearing a jacket with his empty sleeve stuffed into the pocket, walked with me to the bus. He was silent, his face blank. At the stadium, I had chosen seats where we could see Gray up close.
When Pete Gray stepped out, Dad leaned forward. Gray was tall and strong, but his right sleeve hung empty. “Can he play?” Dad asked, inching forward on his seat.
注意:
1. 写作词数应为 150 个左右；
2. 请按如下格式在答题卡的相应位置作答。
Para 1: With Dad’s eyes fixed on Gray's empty sleeve, I saw a flicker of hope in his eyes.
Para 2: When the game finally ended, I knew something inside Dad had shifted.

二、故事情节梳理
1. 开端：父亲原本热爱棒球、乐观开朗，既是尽职的邮递员，也是少年棒球队教练，常以 “棒球永不放弃人” 鼓励孩子。
2. 转折：一场车祸夺走父亲的右臂，他从此一蹶不振，封闭自我，刻意回避棒球相关的一切。
3. 发展：“我” 生日临近，偶然读到独臂棒球手皮特・格雷的事迹，决心带父亲看球，帮他走出阴霾；父亲起初拒绝，在母亲劝说下最终同意前往。
4. 铺垫：父子二人来到赛场，看到独臂的格雷出场，父亲从疑惑、震惊，内心开始出现松动，故事进入续写的情绪转折点。

三、续写思路
第一段：赛场观赛・情绪破冰，点燃希望
核心任务：承接开头的 “一丝希望”，通过比赛进程推进父亲的情绪转变，完成从怀疑到震撼再到动容的心理过渡。
1. [bookmark: _GoBack]赛场画面层：聚焦皮特・格雷的赛场高光，依次描写他单臂接球、奋力挥棒、飞奔上垒的连贯动作，用具象的比赛画面制造视觉冲击。
2. 父亲反应层：同步刻画父亲的状态变化 —— 身体前倾紧盯赛场、低声发出疑问、看到全垒打时下意识单手鼓掌，用动作细节外化内心的震动。
3. 段落落点：收束在 “消失已久的笑容重回父亲脸上”，把开头抽象的 “希望微光” 具象化，完成情绪的第一次推进。 
情绪弧线：疑惑 → 惊叹 → 动容

第二段：赛后蜕变・主题升华，人物重生
核心任务：承接 “父亲内心已然改变”，落地到父亲的行为与认知变化，回扣原文伏笔，升华全文主旨。
1. 归途对话层：回家路上父亲主动开口，聊格雷的表现、聊自己当年执教少年队的往事，自然说出原文的经典座右铭，形成前后文呼应。
2. 行为佐证层：用 “翻出尘封的旧棒球手套” 这个具象动作，证明父亲真正走出阴霾，避免空泛的心理描写。
3. 主旨收束层：落点在 “黑暗的日子已经过去，不屈的意志不会被不幸打倒”，点明「热爱与坚韧能跨越一切逆境」的核心主旨。 
情绪弧线：释然 → 重拾热爱 → 坚定重生

四、续写高级表达
情感表达类
高级短语
· a flicker of hope 一丝希望
· be overwhelmed with awe 满怀震撼与敬畏
· drown in despair 沉浸在绝望中
· brighten up visibly 神色明显明朗起来
· a surge of warm relief 一阵温暖的释然
· reignite long-buried passion 重燃埋藏已久的热情
高级句子
1. A wave of astonishment washed over Dad as he watched Gray make a flawless catch with one hand. 看着格雷用单手完成完美接球，父亲心中涌起一阵强烈的惊叹。
2. My heart swelled with quiet joy, seeing the shadow of gloom slowly lift from his face. 看到阴霾从他脸上慢慢散去，我的心中满是无声的喜悦。
3. It was at that very moment that the light of hope, which had been out for two years, lit up again in his eyes. 就在那一刻，熄灭了两年的希望之光，重新在他眼中亮了起来。

动作描写类
高级短语
· lean forward intently 专注地身体前倾
· nail one’s gaze on 目光死死盯住
· swing the bat with all one’s might 尽全力挥棒
· dash toward the base 朝垒包飞奔
· clap with one hand unconsciously 下意识地单手鼓掌
· murmur in a trembling voice 声音颤抖地低语
· pat me on the shoulder gently 轻轻拍我的肩膀
· grip the seat edge tightly 紧紧攥住座椅边缘
高级句子
1. Gray sprinted across the outfield, stretched his left arm to the limit, and caught the ball firmly in his glove. 格雷冲过外野，将左臂伸到极致，用手套稳稳接住了球。
2. Dad held his breath, his body rigid, as Gray stepped up to the home plate. 格雷走向本垒板时，父亲屏住呼吸，身体绷得笔直。
3. He half rose from his seat, his left hand raised mid-air as if about to cheer aloud. 他半站起身，左手停在半空，仿佛就要大声喝彩。
4. With a sharp, powerful swing, Gray sent the ball soaring deep into the right field. 格雷猛地奋力一挥，将球高高击向右外野深处。
5. Dad turned to look at me, his eyes shining with excitement he had hidden for two whole years. 父亲转头看向我，眼中闪烁着整整两年未曾显露的兴奋。
6. He tapped his left hand on his thigh, keeping pace with the rhythm of the game. 他左手敲着大腿，跟着比赛的节奏打拍子。

场景描写类
高级短语
· thunderous cheers from the stands 看台上传来雷鸣般的欢呼
· blazing stadium lights 耀眼的赛场灯光
· dust swirling on the base path 垒道上尘土飞扬
· deafening roar of the crowd 人群震耳欲聋的呐喊
· tense and electric atmosphere 紧张而热烈的氛围
· the green diamond of the field 翠绿的棒球场内场
高级句子
1. The whole stadium erupted in cheers when Gray completed a breathtaking inside-the-park home run. 格雷完成一记精彩的场内全垒打，整个体育场瞬间爆发出欢呼声。
2. Afternoon sunlight poured over the field, gilding the players as they ran across the grass. 午后的阳光洒在球场上，给奔跑在草地上的球员们镀上一层金边。
3. Waves of applause rolled through the stands, mixed with whistles and shouts of admiration. 掌声如浪潮般席卷看台，夹杂着口哨声与赞叹的呐喊。
主旨升华类
高级短语
· defy all odds 冲破一切困境
· unyielding willpower 不屈的意志力
· rise above misfortune 战胜不幸
· the enduring power of love 热爱的恒久力量
· never surrender to adversity 永不向逆境低头
· a soul-stirring lesson 一堂震撼心灵的课
高级句子
1. Misfortunes may take away parts of our body, but they can never steal the courage to love life. 不幸或许会夺走我们身体的一部分，却永远夺不走热爱生活的勇气。
2. True passion never fades away; it only waits for a spark to burn brightly again. 真正的热爱从不会消失，它只是等待一颗火星，便能重新熊熊燃烧。
3. What makes a person strong is never a sound body, but an unbreakable heart. 让人强大的从来不是健全的身体，而是一颗打不垮的心。

五、范文赏析
With Dad’s eyes fixed on Gray's empty sleeve, I saw a flicker of hope in his eyes. As the game unfolded, Gray put on an amazing show: he caught a speeding ball single-handedly, swung hard and dashed around the bases like the wind. Dad leaned forward, his gaze nailed to Gray’s every move. “How can he play so brilliantly with only one arm?” he murmured, voice thick with excitement. When Gray hit a stunning home run, the stadium burst into thunderous cheers. Dad unconsciously clapped with his left hand, a long-lost smile slowly spreading across his face.
When the game finally ended, I knew something inside Dad had shifted. On our way home, he talked nonstop about Gray’s plays and his old days coaching the Little League team. “Baseball never gives up on you, and you shouldn’t give up on it either,” he said softly, patting my shoulder. That evening, he took his worn baseball glove out of the closet. I knew the dark days were gone, and my dad, with his unyielding spirit, would never be defeated by misfortune again.
中文翻译
父亲的眼睛盯着格雷空空的袖管，我看到他眼中闪过一丝希望。比赛进行中，格雷的表现令人惊叹：他单手接住飞速而来的球，奋力挥棒后如风一般飞奔过垒包。父亲身体前倾，目光紧紧追随着格雷的每一个动作。“他只有一只胳膊，怎么能打得这么好？” 他低声说道，声音里满是激动。当格雷轰出一记精彩的全垒打时，体育场爆发出雷鸣般的欢呼。父亲下意识地用左手鼓掌，消失已久的笑容慢慢浮现在他脸上。
比赛终于结束时，我知道父亲内心的某些东西已经改变了。回家的路上，他不停地说着格雷的赛场表现，还有以前执教少年棒球队的时光。“棒球永远不会放弃你，你也不能放弃棒球。” 他轻轻拍着我的肩膀说道。那天晚上，他从衣柜里拿出了自己破旧的棒球手套。我知道黑暗的日子过去了，我的父亲，凭着他不屈的意志，再也不会被不幸打倒。
范文赏析:
整体结构赏析
文章严格遵循两段续写要求，第一段聚焦赛场细节与情绪转变，第二段聚焦赛后成长与主题升华，情节衔接自然流畅；多处呼应原文伏笔（父亲的座右铭、棒球教练经历、右臂受伤），前后闭环完整，人物转变真实可信，符合读后续写 “不突兀、有逻辑、升主题” 的高分标准。
例句赏析
1. As the game unfolded, Gray put on an amazing show: he caught a speeding ball single-handedly, swung hard and dashed around the bases like the wind. 
赏析：用三个连续动作（接球、挥棒、跑垒）刻画格雷的赛场高光，画面感极强；like the wind的比喻简洁生动，用短句快节奏体现比赛的紧张感，同时为父亲的情绪转变做足铺垫。
2. “Baseball never gives up on you, and you shouldn’t give up on it either,” he said softly, patting my shoulder. 
赏析：精准回扣原文父亲的经典台词，形成首尾呼应；伴随状语patting my shoulder的细节，既符合父亲只剩左臂的人物设定，又体现出他走出阴霾后的温柔与释然，是藏在细节里的得分点。
3. That evening, he took his worn baseball glove out of the closet. I knew the dark days were gone. 
赏析：用 “拿出旧棒球手套” 这个具象动作代替直白的心理描写，以物衬情，含蓄表达父亲的心理转变；结尾点出dark days were gone，收束全文的同时升华了 “逆境重生” 的主旨，余味悠长。
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